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บทคัดย่อ 

งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์ 1. เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและสาเหตุข้อผิดพลาดทางการแปลป้าย
ภาษาจีน 2. เพ่ือศึกษาทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนและผู้ประกอบการชาวไทยที่มีต่อป้ายภาษาจีน 3. เพ่ือ
เสนอข้อเสนอแนะด้านการแปลในการเสริมสร้างภาพลักษณ์ของป้ายภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต ผู้วิจัยท า
การเก็บข้อมูลโดยการวิเคราะห์ป้ายภาษาจีน 3 ประเภท อันประกอบด้วย ป้ายให้ข้อมูล ป้ายเตือน และป้าย
ควบคุม จ านวน 100 ป้าย และสัมภาษณ์ทัศนะจากทั้งชาวจีน จ านวน 10 คนและชาวไทย จ านวน 10 คน 
ทั้งนี้ ข้อมูลทั้งหมดผู้วิจัยใช้เทคนิคการวิเคราะห์เนื้อหาตามแนวคิดเกี่ยวกับข้อผิดพลาดทางการแปลของดวงตา 
สุพล (2541) และแนวคิดเกี่ยวกับสาเหตุความผิดพลาดในการแปลของสุพรรณี ปิ่นมณี (2555) 

ผลการศึกษาพบว่า 1. ข้อผิดพลาดทางการแปลที่พบมากที่สุด คือ “การแปลผิดความหมาย” 
รองลงมา คือ “การเลือกใช้ค าไม่เหมาะสม” และ“การแปลขาด”ตามล าดับ โดยมีสาเหตุมาจาก 1) การใช้
กลวิธีการแปลที่ไม่เหมาะสม 2) ความรู้ทางภาษาของผู้แปลที่ไม่เพียงพอ 3) การใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างขาด
วิจารณญาณ และ 4) การขาดความรอบคอบในการจัดท าป้าย 2. ทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนและผู้มีส่วนได้
ส่วนเสียชาวไทย ส่วนใหญ่เห็นว่า ป้ายที่ปรากฏข้อผิดพลาดทางการแปลสามารถใช้สื่อสารและท าความเข้าใจ
ได้ในระดับเบื้องต้น โดยมีการเสนอให้มีการเพ่ิมปริมาณป้ายภาษาจีนให้มากขึ้น และควรมีการตรวจสอบความ
ถูกต้องก่อนด าเนินการจัดท าป้าย 3. ข้อเสนอแนะในการเสริมสร้างภาพลักษณ์ป้ายในด้านการแปล มีดังนี้ 1) 
ใช้กลวิธีการแปลที่เหมาะสม 2) ศึกษาความรู้เพ่ิมเติมอย่างสม่ าเสมอ 3) ใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างมี
วิจารณญาณ 4) ตรวจทานการแปลโดยผู้เชี่ยวชาญ และ5) ปรับบทแปลตามความจ าเป็น ส าหรับใช้เป็นข้อมูล
ประกอบ เพ่ือการพัฒนาป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่ในอนาคตต่อไป 
 
ค าส าคัญ : ภาพลักษณ์ ; ป้ายสาธารณะ ; ภูเก็ต 

 
Abstract 

The present study aims to:  1)  analyze translation errors and their causes in Chinese 
public signs in Phuket, 2)  assess attitudes of Chinese tourists and Thai entrepreneurs toward 
these signs, and 3) propose translation guidelines for improvement. Data collected from 100 
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Chinese public signs in Phuket, categorized as informative, cautionary, or mandatory, were 
analyzed based on Duangta Supon (1998)'s error types and Supannee Pinmanee (2012)'s error 
causes.  Additionally, interviews were conducted with 10 Chinese tourists and 10 Thai 
entrepreneurs. 
  Key findings include: 
  1.  Misinterpretation errors were the most prevalent, followed by incorrect word 
selection and under- translation.  These errors were linked to inappropriate translation 
methods, a lack of translation principles understanding, indiscriminate use of translation tools, 
and deficient quality evaluation mechanisms. 

2.  Most Chinese tourists and Thai entrepreneurs could grasp the core meanings of 
these errors, suggesting the need for an increase in Chinese signs and meticulous proofreading. 
  3.  Proposed guidelines encompass the careful selection of translation techniques, 
continuous language learning, judicious use of tools, expert validation of drafts, and necessary 
adjustments.  These guidelines are intended to enhance the quality of Chinese public signs 
and are supported by relevant references and information. 

 
Keywords: Image; Public Signs; Phuket  
 
บทน า 

นับตั้งแต่ปี 2565 ภายหลังจากที่สถานการณ์โรคระบาดที่เกิดขึ้นทั่วโลกเริ่มคลี่คลาย สถานการณ์ของ 
ภาคการท่องเที่ยวที่เคยหยุดชะงักได้กลับมามีบทบาททางเศรษฐกิจอีกครั้ง แม้ว่าการฟ้ืนตัวในครั้งนี้ จะต้อง
เผชิญการแข่งขันด้านการท่องเที่ยวที่สูงขึ้นจากนานาประเทศ กลับเป็นที่น่ายินดีว่า ประเทศไทยยังคงเป็นหนึ่ง
ประเทศจุดหมายปลายทางที่ได้รับความนิยมอย่างสูงในกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีน ทั้งนี้ ยืนยันได้จากผลส ารวจ
ล่าสุดของ China Outbound Thailand Travel Sentiment Survey เมื่อเดือนเมษายนปี 2020 ซึ่งมีการ
ส ารวจความเห็นเกี่ยวกับความเชื่อมั่นในการท่องเที่ยวนอกประเทศของชาวจีน โดยได้มีการเปิดเผยว่า กว่าร้อย
ละ 70.00 ของผู้ตอบแบบสอบถาม มีการวางแผนจะเดินทางมาเที่ยวประเทศไทย โดยจังหวัดที่เป็นปลายทาง
ยอดนิยมสูงสุด ได้แก่ กรุงเทพ ร้อยละ 29.00 ส่วนรองลงมาคือ ภูเก็ต ร้อยละ 27.00 และเชียงใหม่ ร้อยละ 
20.00 ตามล าดับ  

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าจังหวัดภูเก็ตจะยังคงติดอันดับสามจังหวัดแรกที่เป็นจุดหมายปลายทางซึ่งได้รับ  
ความนิยมอย่างต่อเนื่องจากนักท่องเที่ยวชาวจีน แต่ปัจจัยหลักที่มีผลต่อการตัดสินใจเดินทางท่องเที่ยวต่าง
แดนหลังจากสถานการณ์โรคระบาดเริ่มคลี่คลาย นอกเหนือจากเรื่องความปลอดภัยในชีวิตและสุขภาพที่มา
เป็นอันดับแรกแล้ว อุปสรรคด้านภาษาท่ีใช้ในการสื่อสาร รวมถึงความแตกต่างด้านวัฒนธรรม ก็ยังคงติดอันดับ
ตัวแปรหลักท่ีมีผลต่อการตัดสินใจท่องเที่ยวเช่นเดิม (China Tourism Academy,2021) 

ในการนี้ เพ่ือเป็นการเตรียมพร้อมในการต้อนรับนักท่องเที่ยวชาวจีน ซึ่งเป็นนักท่องเที่ยวต่างชาติ  
กลุ่มใหญ่ที่มีแนวโน้มจะเดินทางมาท่องเที่ยวภูเก็ตเพ่ิมขึ้นอย่างต่อเนื่อง สมควร เป็นอย่างยิ่งที่จะต้อง 
มีการเตรียมความพร้อมการบริการด้านการท่องเที่ยว โดยเฉพาะอย่างยิ่ง คือ ช่องทางการประชาสัมพันธ์และ
ช่องทางสื่อสารกับนักท่องเที่ยวกลุ่มดังกล่าว ไม่ว่าจะเป็น การสื่อสารสองทางผ่านทางบุคลากรทางการ
ท่องเที่ยวที่สามารถสื่อสารภาษาจีนได้ รวมถึงการสื่อสารทางเดียวผ่านป้ายสาธารณะที่มีภาษาจีนก ากับอยู่  
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(World Tourism Organization,2019, p.31) ทั้งนี้ ส าหรับหลักเกณฑ์ส าคัญในการออกแบบป้ายสาธารณะที่
ดี เอ้ือเอ็นดู ดิศกุล ณ อยุธยา (2543, น.35)  ได้มีการเสนอว่า ป้ายดังกล่าวไม่เพียงจะต้องสะดวกแก่การ
มองเห็น แต่ควรมีลักษณะที่สามารถอ่านและท าความเข้าใจได้ง่าย โดยสามารถถ่ายทอดข้อมูลที่สื่อความหมาย
และแสดงถงึจุดมุ่งหมายได้อย่างชัดเจน ตลอดจนควรมีความต่อเนื่องของสิ่งที่ปรากฏในป้ายชุดเดียวกัน  

จะเห็นได้ว่า ป้ายสาธารณะ ถือเป็นส่วนหนึ่งที่มีบทบาทส าคัญอย่างยิ่งในวงการการท่องเที่ยวและ
บริการ โดยเฉพาะนักท่องเที่ยวต่างชาติที่มีอุปสรรคด้านภาษา อาทิ ชาวจีน แต่ทว่าจากการลงพ้ืนที่ส ารวจใน
เบื้องต้น แม้ว่าจะมีป้ายสาธารณะปรากฏอยู่ทั่วไป แต่ป้ายสาธารณะที่มีภาษาจีนก ากับกลับพบในจ านวนที่
บางตา อีกทั้ง บางส่วนยังปรากฏข้อผิดพลาดทางภาษา ที่อาจมีผลโดยตรงต่อประสิทธิภาพในการสื่อสาร  
ยกตัวอย่างเช่น 

 
 
 

 
 
 
 

ภาพที่ 1: ป้ายควบคุมการจอดยานพาหนะวันคี่ 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ  (ถ่ายเมื่อ 4 กรกฎาคม 2565) 

 
จากภาพที่ 1 เป็นตัวอย่างป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ตที่ปรากฏข้อผิดพลาดทางการ

แปล โดยจัดเป็นการแปลผิดความหมาย ซึ่งอาจมีสาเหตุมาจากการที่ผู้แปลใช้วิธีการแปลตรงตัวจากข้อความ
ภาษาอังกฤษ คือค าว่า “Odd Date” ท าให้ได้ข้อความภาษาจีนปรากฏเป็น “奇怪的日子” ที่หมายถึง  
“วันแปลกประหลาด” ซึ่งไม่สอดคล้องกับจุดประสงค์ที่แท้จริงของป้ายที่ต้องการสื่อถึง “วันคี่” และอาจ
น าไปสู่ข้อกังขาแก่ผู้พบเห็น กระทั่งอาจก่อให้เกิดการละเมิดกฎหมายอย่างยากที่จะหลีกเลี่ยงได้ ทั้งนี้ 
นอกเหนือจากป้ายดังกล่าวแล้ว ผู้วิจัยยังสังเกตพบป้ายสาธารณะในพ้ืนที่ใกล้เคียงที่ปรากฏข้อผิดพลาดอีก
หลายแห่งเช่นกัน 

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงมีความสนใจที่จะศึกษาการใช้ภาษาจีนบนป้ายสาธารณะในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต  
โดยมุ่งเน้นศึกษาข้อผิดพลาดทางภาษาที่ปรากฏบนป้าย รวมถึงทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีน และ
ผู้ประกอบการชาวไทยในฐานะผู้รับบริการ ที่มีต่อการใช้ภาษาจีนบนป้ายสาธารณะที่ปรากฏในพ้ืนที่ เพ่ือเป็น
ข้อมูลอ้างอิงและแนวทางเบื้องต้นแก่ชุมชนรวมถึงหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง ส าหรับพัฒนาป้ายสาธารณะภาษาจีน 
เตรียมพร้อมรองรับการให้บริการด้านการท่องเที่ยว ตลอดจนเสริมสร้างภาพลักษณ์ให้กับจังหวัดภูเก็ตผู้เป็น
เจ้าบ้านได้อีกช่องทางหนึ่ง 
 
วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพ่ือวิเคราะห์ข้อผิดพลาดและสาเหตุข้อผิดพลาดทางการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีนในจังหวัดภูเก็ต 
  2. เพ่ือศึกษาทัศนะของชาวจีนและผู้มีส่วนได้ส่วนเสียชาวไทยที่มีต่อป้ายสาธารณะภาษาจีนในจังหวัดภูเก็ต 
 3. เพ่ือเสนอแนะแนวทางด้านการแปลส าหรับเสริมสร้างภาพลักษณ์ของป้ายสาธารณะภาษาจีนใน
จังหวัดภูเก็ต 
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ระเบียบวิธีการวิจัย 
การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงผสมผสานระหว่างการวิจัยเชิงปริมาณ คือ การส ารวจสถิติประเภท 

ป้ายสาธารณะภาษาจีน รวมถึงสถิติข้อผิดพลาดทางการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีน  ในส่วนการวิจัยเชิง
คุณภาพ คือ การสัมภาษณ์ทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนและผู้มีส่วนได้ส่วนเสียชาวไทยที่มีต่อป้ายสาธารณะ
ภาษาจีน รวมถึงการวิเคราะห์รายละเอียดเนื้อหาข้อผิดพลาดทางการแปล 

 
 ขอบเขตงานวิจัย 

1.  ขอบเขตการเก็บข้อมูลป้ายสาธารณะในการวิจัยครั้งนี้ 
การวิจัยครั้ งนี้ จะศึกษาเฉพาะป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ปรากฏข้อความภาษาจีนร่ วมกับ

ภาษาภาษาต่างประเทศ อ่ืน ๆ  อย่างน้อย 1 ภาษา ซึ่งเป็นการเก็บข้อมูลระหว่างเดือนกรกฎาคม – ตุลาคม 2565  
  2. ขอบเขตป้ายสาธารณะที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ 

ป้ายสาธารณะในการวิจัยครั้งนี้จะจ ากัดเฉพาะป้าย 3 ประเภทหลัก อันประกอบด้วย 1) ป้ายให้ข้อมูล 
หมายถึง ป้ายที่ท าหน้าที่ให้บริการแนะน าข้อมูลต่าง ๆ ที่จ าเป็น 2) ป้ายเตือน หมายถึง ป้ายที่ท าหน้าที่แจ้ง
เตือนให้ผู้พบเห็นทราบถึงแนวทางปฏิบัติ ข้อควรระมัดระวัง 3) ป้ายควบคุม หมายถึง ป้ายที่ท าหน้าที่สั่ง ห้าม 
จ ากัดสิทธิของผู้พบเห็น ให้ประพฤติปฏิบัติตาม หรือละเว้นพฤติกรรมใด ๆ อย่างเคร่งครัด ภายใต้เงื่อนไขหรือ
ข้อก าหนดที่ระบุไว้ ทั้งนี้ จะไม่เก็บข้อมูลป้ายชื่อเฉพาะ ไม่ว่าจะเป็น ป้ายชื่อร้านค้า ป้ายชื่อสถานที่ ตลอดจน
ป้ายให้ความรู้ 
 3. ขอบเขตพ้ืนที่ที่ใช้ในการเก็บข้อมูลป้ายสาธารณะ 

 การวิจัยครั้งนี้จะด าเนินการเก็บเฉพาะป้ายสาธารณะที่ปรากฏในแหล่งท่องเที่ยวยอดนิยม 6 กลุ่ม 
ของพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต (การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ส านักงานภูเก็ต, 2563) อันประกอบด้วย 1) กลุ่ม
ชายหาดและเกาะต่าง ๆ 2) กลุ่มย่านเมืองเก่า 3) กลุ่มจุดชมวิว 4) กลุ่มศาสนสถาน 5) กลุ่มแหล่งแสดงโชว์ 
และ 6) กลุ่มศูนย์การค้า 
 

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง 
 เชิงปริมาณ 
 ประชากรที่ใช้ในการวิจัย คือ ป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ปรากฏในพื้นที่จังหวัดภูเก็ต 

กลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในงานวิจัย คือ ป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ปรากฎข้อผิดพลาดทางการแปลซึ่งปรากฏ
ในแหล่งท่องเที่ยวยอดนิยม 6 กลุ่มของพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต (การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ส านักงานภูเก็ต, 
2563)  อันประกอบด้วย 1) กลุ่มชายหาดและเกาะต่าง ๆ : หาดป่าตอง หาดกมลา หาดยะนุ้ย หาดราไวย์ หาด
ในหาน หาดกะรน หาดกะตะ หาดในยาง หาดไม้ขาว ท่าเรือรัษฎา 2) กลุ่มย่านเมืองเก่า : ถนนคนเดินหลาด
ใหญ่ พิพิธภัณฑ์ภูเก็ตไทยหัว 3) กลุ่มจุดชมวิว : แหลมพรหมเทพ น้ าตกบางแป จุดชมวิวกังหันลม จุดชมวิวเขา
โต๊ะแซะ จุดชมวิวเครื่องบิน 4) กลุ่มศาสนสถาน : วัดไชยธาราราม วัดพระใหญ่ วัดเขารังสามัคคีธรรม วัด
สุวรรณคีรีเขต ศาลเจ้ากิ้วเที้ยนเก้ง 5) กลุ่มแหล่งแสดงโชว์: Phuket Simon Cabaret, Nemo Dolphin bay, 
Phuket Aquarium, Seaview Elephant Camp, Siam Niramit, Phuket Fantasea แ ล ะ  6)  ก ลุ่ ม
ศู น ย์ ก า ร ค้ า :  Central Phuket,  King Power Duty Free, Limelight, Porto de Phuket, Big C Extra 
Patong, Robinson Juncylon, Lotus Samkong ผู้วิจัยใช้เกณฑ์การคัดเลือกป้ายสาธารณะภายใต้เกณฑ์การ
วิเคราะห์ข้อผิดพลาดตามแนวคิดของดวงตา สุพล (2541) 
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เชิงคุณภาพ  
ประชากรที่ใช้ในการวิจัย คือ  นักท่องเที่ยวชาวจีน และผู้มีส่วนได้ส่วนเสียชาวไทยในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต  
กลุ่มตัวอย่างท่ีใช้ในการวิจัย ได้แก่ นักท่องเที่ยวชาวจีนที่เดินทางมาท่องเที่ยวในจังหวัดภูเก็ต ซ่ึงมีอายุ

ระหว่าง 18-60 ปี และมีแผนการเดินทางที่จะใช้ระยะเวลาส าหรับท่องเที่ยวในพ้ืนที่ตั้งแต่ 5 วันขึ้นไป จ านวน  
10 คน ทั้ งนี้  ส าหรับกลุ่มตัวอย่างนักท่องเที่ยว ผู้วิจัยใช้วิธีการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบสะดวก 
(Convenience Sampling) โดยด าเนินการสัมภาษณ์นักท่องเที่ยวชาวจีนที่เดินทางมาเที่ยวยังแหล่งท่องเที่ยว
ที่ใช้เป็นกลุ่มตัวอย่าง และผู้ประกอบการชาวไทยที่ประกอบอาชีพด้านการท่องเที่ยวและบริการในพื้นที่จังหวัด
ภูเก็ต ซึ่งมีประสบการณ์การท างานในพื้นที่เป็นระยะเวลาตั้งแต ่1 ปีขึ้นไป ที่สามารถสื่อสารภาษาจีนทั้งฟัง พูด 
อ่าน และเขียน อีกจ านวน 10 คน  ทั้งนี้ ส าหรับกลุ่มตัวอย่างผู้ประกอบการ ผู้วิจัยใช้วิธีการคัดเลือกกลุ่ม
ตัวอย่างแบบสะดวก (Convenience Sampling) โดยด าเนินการสัมภาษณ์ผู้ประกอบการที่ท างานอยู่ในแหล่ง
ท่องเที่ยวที่ใช้เป็นกลุ่มตัวอย่างดังท ี่ได้จ าแนกไว้ข้างต้น 

 
เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บรวบรวมข้อมูล  

การวิจัยครั้งนี้มีเครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย ดังนี้ 
1. แบบส ารวจประเภทป้ายและวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะภาษาจีนในจังหวัด

ภูเก็ต ส าหรับวิเคราะห์ข้อมูลจากป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ส ารวจพบ 
 2. แบบสัมภาษณ์ทัศนะที่มีต่อป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต ซึ่งแบ่งออกเป็น 2 ตอน 
ได้แก่ ตอนที่ 1 ข้อมูลทั่วไปของผู้รับการสัมภาษณ์ ตอนที่ 2 ข้อมูลทัศนะที่มีต่อป้ายสาธารณะภาษาจีนในด้าน
ต่าง ๆ โดยเป็นค าถามเดียวกันในทั้งสองกลุ่ม เพ่ือน าข้อมูลมายืนยันผลส ารวจป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่
ภูเก็ต 
 ทั้งนี้ เครื่องมือวิจัยทั้งหมดข้างต้น ได้ผ่านการวิเคราะห์ความเที่ยงตรงเชิงเนื้อหา โดยการตรวจสอบ 
ความสอดคล้องของการใช้ภาษาและเนื้อหา จากผู้ทรงคุณวุฒิจ านวน 3 ท่าน ในรูปแบบของ IOC ค่าดัชนีความ
สอดคล้องอยู่ระหว่าง 0.60 -1.00 ถือว่าเป็นข้อค าถามท่ีผ่านการเกณฑ์ (Nassaji & Hu,2012, pp.69-86)  

 
การเก็บรวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูล 

1. ลงพื้นที่ส ารวจและเก็บข้อมูลโดยการถ่ายภาพป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ปรากฏข้อผิดพลาดทางการ
แปลจากแหล่งท่องเที่ยวยอดนิยม 6 กลุ่มของพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต ทั้งนี้ ข้อมูลที่เก็บรวมได้ทั้งสิ้นมีจ านวน 100 ป้าย  

2. วิเคราะห์ข้อมูลส่วนแรก โดยน าข้อมูลจากภาพป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ส ารวจพบมาคัดกรอง เพ่ือ
จ าแนกประเภทข้อผิดพลาด โดยใช้สถิติพ้ืนฐาน โดยแบ่งการวิเคราะห์ข้อมูลออกเป็น 2 ประเด็น ดังนี้ประเด็น
แรกคือ ข้อผิดพลาดทางการแปลที่พบ วิเคราะห์โดยใช้แนวคิดข้อผิดพลาดทางการแปลของดวงตา สุพล 
(2541) ส่วนประเด็นที่ 2 คือ สาเหตุของข้อผิดพลาดในการแปลที่พบ ผู้วิจัยวิเคราะห์โดยใช้แนวคิดสาเหตุ
ความผิดพลาดในการแปลของสุพรรณี ปิ่นมณี (2555) จากนั้น น าข้อมูลที่ได้มาน าเสนอในรูปแบบพรรณนา 
ประกอบรูปภาพป้าย พร้อมน าเสนอข้อมูลในรูปแบบตาราง 

3. ลงพ้ืนที่สัมภาษณ์นักท่องเที่ยวชาวจีน 10 คน และผู้ประกอบการชาวไทย อีกจ านวน 10 คน 
เกี่ยวกับทัศนะที่มีต่อป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต โดยค าถามที่ใช้สัมภาษณ์  ออกแบบจาก
ข้อสังเกตที่พบในขั้นตอนการวิเคราะห์ข้อมูลในข้อที่ 2 จากนั้นน าข้อมูลที่ได้มาวิเคราะห์และจัดกลุ่มตาม
แนวคิดการออกแบบป้ายสาธารณะของเอ้ือเอ็นดู ดิศกุล ณ อยุธยา (2543) 
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4. น าผลการศึกษาข้อที่ 2-3 มาต่อยอด ส าหรับน าเสนอเป็นแนวทางพัฒนาป้ายสาธารณะภาษาจีน 
ในดา้นการแปลภาษา เพ่ือเสริมสร้างภาพลักษณ์ของป้ายสาธารณะภาษาจีนในพื้นที่จังหวัดภูเก็ต 

 
ผลการวิจัย 
  จากการศึกษาเรื่อง การแปลกับการศึกษาแนวทางส่งเสริมภาพลักษณ์ของป้ายสาธารณะภาษาจีน
ในพื้นที่จังหวัดภูเก็ต ซึ่งวิเคราะห์ข้อมูลป้ายสาธารณะภาษาจีนในพื้นที่ที่ปรากฏตามแหล่งท่องเที่ยวยอด
นิยมทั้ง 6 กลุ่มของพื้นที่จังหวัดภูเก็ต (การท่องเที่ยวแห่งประเทศไทย ส านักงานภูเก็ต , 2563) รวมจ านวน
ทั้งสิ้น 100 ป้าย สามารถแสดงรายละเอียดในเบื้องต้นเกี่ยวกับข้อมูลทั่วไปของป้ายที่ส ารวจพบได้ดังนี้  
 
ตารางท่ี 1 ตารางแสดงสถิติป้ายสาธารณะภาษาจีนจ าแนกตาม “ประเภท” ของป้าย 

 
ประเภทป้าย  
จุดที่พบ/ ป้าย 

ร้อยละ 

กลุ่ม
ชายหาด 
และเกาะ 

กลุ่ม 
ย่าน 

เมืองเก่า 

กลุ่ม 
จุดชมวิว 

กลุ่ม 
ศาสน-
สถาน 

กลุ่ม 
แหล่ง

แสดงโชว์ 

กลุ่ม 
ศูนย ์

การค้า 
รวม 

ป้ายให้ข้อมูล 10.00 - 3.00 2.00 8.00 23.00 46.00 

ป้ายเตือน 4.00 - 7.00 3.00 2.00 8.00 24.00 

ป้ายควบคุม 10.00 3.00 3.00 5.00 6.00 3.00 30.00 

รวม 24.00 3.00 13.00 10.00 16.00 34.00 100.00 

  จากตารางที่ 1 พบว่า ป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ตที่ปรากฏข้อผิดพลาดทางการแปล  
ส่วนใหญ่จะเป็น “ป้ายให้ข้อมูล” ซึ่งพบจ านวนป้ายคิดเป็นร้อยละ 46.00 ของป้ายที่ส ารวจพบทั้งหมด 
รองลงมาคือ “ป้ายควบคุม” คิดเป็นร้อยละ 30.00 และ “ป้ายเตือน” คิดเป็นร้อยละ 24.00 ตามล าดับ  
 ทั้งนี้ ส าหรับผลการศึกษาในครั้งนี้ แบ่งออกเป็น 3 ส่วน ปรากฏดังรายละเอียดต่อไปนี้ 
 
 1.ข้อผดิพลาดและสาเหตุข้อผิดพลาดทางการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีน 
 จากการส ารวจและวิเคราะห์ป้ายสาธารณะภาษาจีน จ านวนทั้งสิ้น 100 ป้าย ปรากฏป้ายที่มี
ข้อผิดพลาดทางการแปล และสาเหตุของข้อผิดพลาดทางการแปลที่เกี่ยวข้อง ดังรายละเอียดต่อไปนี้  
 1.1 สถิติป้ายสาธารณะภาษาจีนในจังหวัดภูเก็ต โดยจ าแนกตาม “ประเภทข้อผิดพลาดทางการ
แปล” 
  จากการวิเคราะห์ป้ายสาธารณะในจังหวัดภูเก็ต โดยอ้างอิงจากแนวคิดข้อผิดพลาดทางการแปลของ 
ดวงตา สุพล (2541)  พบว่า มีข้อความบนป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ปรากฏข้อผิดพลาดทางการแปล จ านวน
ทั้งสิ้น 128 ข้อความ  ดังนี้ 
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ตารางท่ี 2  สถิติข้อผิดพลาดทางการแปลที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะภาษาจีน  

 
ประเภทข้อผิดพลาด 

/จุดที่พบป้าย 

จ านวนข้อความ/ร้อยละ 

รวม/
ร้อยละ 

กลุ่ม
ชายหาด
และเกาะ 

กลุ่ม
ย่าน

เมืองเก่า 

กลุ่มจุด 
ชมวิว 

กลุ่ม
ศาสน- 
สถาน 

กลุ่ม
แสดง
โชว์ 

กลุ่ม
ศูนย ์

การค้า 

การแปลผิดความหมาย 
6 1 4 9 4 12 36 

4.69 0.78 3.13 7.03 3.13 9.38 28.13 

การแปลเกิน 
2 - 1 1 1 2 7 

1.56 - 0.78 0.78 0.78 1.56 5.47 

การแปลขาด 
10 1 4 1 5 4 25 

7.81 0.78 3.13 0.78 3.91 3.13 19.53 
การเลือกใช้ค าไม่

เหมาะสม 
9 2 4 4 2 11 32 

7.03 1.56 3.13 3.13 1.56 8.59 25.00 
การเรียงล าดับโครงสร้าง
ทางไวยากรณ์ไม่ถูกต้อง 

2 1 1 - 2 3 9 
1.56 0.78 0.78 - 1.56 2.34 7.03 

อ่ืน ๆ 
8 - 2 1 3 5 19 

6.25 - 1.56 0.78 2.34 3.91 14.84 

รวม 
37 5 16 16 17 37 128 

28.91 3.91 12.50 12.50 13.28 28.91 
100.0

0 

จากตารางที่ 2 พบว่า ข้อผิดพลาดที่พบมากที่สุดคือ ข้อผิดพลาดจากการแปลผิดความหมาย ซึ่งมี
จ านวน 36 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 28.13 จากข้อผิดพลาดทั้งหมด ส่วนข้อผิดพลาดที่พบน้อยที่สุดคือ 
ข้อผิดพลาดจากการแปลเกิน พบจ านวน 7 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.47 ทั้งนี้ มีตัวอย่างของข้อผิดพลาดใน
แต่ละประเด็นดังต่อไปนี้  

1) การแปลผิดความหมาย คือ การแปลที่ผู้แปลถ่ายทอดภาษาปลายทางในทางที่มีความหมาย
ผิดเพ้ียนไปจากต้นฉบับ ซึ่งพบจ านวนทั้งสิ้น 36 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 28.13 จากข้อผิดพลาดทั้งหมด โดยพบ
ปัญหาดังกล่าวในป้ายที่มาจากกลุ่มศูนย์การค้ามากที่สุด เป็นจ านวนกว่า 12 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 9.38 เช่น 

 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 2: ป้ายเตือนให้ระวังทรัพย์สินมีค่า 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ  (ถ่ายเมื่อ 3 สิงหาคม 2565) 
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 จากตัวอย่างป้ายเตือนให้ระวังทรัพย์สินมีค่า ปรากฏอยู่ภายในบริเวณวิหาร วัดไชยธารารามหรือวัด
ฉลอง จะพบว่า ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “開展財產” ที่หมายถึง “ขยายทรัพย์สิน” ซึ่งเป็นการแปล 
ผิดความหมาย ไม่สอดคล้องกับวัตถุประสงค์ของข้อความต้นฉบับภาษาไทย ที่ทางวัดต้องการเตือนให้
นักท่องเที่ยว ได้เพ่ิมความระมัดระวังในการดูแลทรัพย์สินมีค่าของตนเองในระหว่างเที่ยวชมภายในบริเวณวัด 
ดังนั้น จึงควรปรับแก้ไขเป็น “请保管好您的贵重物品” หมายถึง “กรุณาดูแลทรัพย์สินมีค่า
ของท่านให้ด”ี  

 
  2) การเลือกใช้ค าไม่เหมาะสม คือ มีค าเทียบเคียงในภาษาปลายทางหลายค า ท าให้ในบางครั้งผู้แปล
เลือกใช้ค าศัพท์ที่ไม่เหมาะสมกับบริบท ซึ่งพบจ านวนทั้งสิ้น 32 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 25.00 โดยพบ 
ปัญหาดังกล่าวในป้ายที่มาจากกลุ่มศูนย์การค้ามากที่สุด เป็นจ านวนกว่า 11 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 8.59 
เช่น 
 

 
 
 
 
 

ภาพที่ 3: ป้ายโฆษณาถ่ายภาพคู่กับโลมา 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 3 สิงหาคม 2565) 

  จากตัวอย่างป้ายโฆษณาให้ข้อมูลประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับกิจกรรมการถ่ายภาพคู่กับโลมา ปรากฏ 
อยู่บริเวณจุดจ าหน่ายตั๋ว ของ Nemo Dolphins bay Phuket จะพบว่า ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “照片
” ซึ่งเป็นค านาม หมายถึง “รูปถ่าย” แต่ข้อความต้นฉบับภาษาไทย ต้องการสื่อถึง “การถ่ายรูป” จึงควรใช้ค า
ว่า “拍照” ซึ่งเป็นค ากริยา หมายถึง “ถ่ายรูป ถ่ายภาพ”แทน ดังนั้น ควรปรับแก้ไขเป็น “与海豚拍

照” 
 

3) การแปลขาด คือ การที่ผู้แปลมีการแปลความหมายต้นฉบับไม่ครบถ้วน โดยเฉพาะส่วนส าคัญ 
ของความหมายทั้งหมด ซึ่งพบจ านวนทั้งสิ้น 25 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 19.53 โดยพบปัญหาดังกล่าวในป้าย
ที่มาจากกลุ่มชายหาดและเกาะมากที่สุด เป็นจ านวนกว่า 10 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 7.81 เช่น 

 
 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 4: ป้ายเตือนระวังลื่น 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 17 กันยายน 2565) 
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จากตัวอย่างป้ายเตือนให้ระวังลื่น ปรากฏอยู่บริเวณทางขึ้นน้ าตกบางแป เส้นทางศูนย์ศึกษาธรรมชาติ
และสัตว์ป่าเขาพระแทว จะพบว่า ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “小心点” (หมายถึง “ระวังตัวหน่อย”) ซึ่ง
เป็นการแปลที่ไม่เพียงความหมายไม่ครบถ้วนตามข้อความต้นฉบับภาษาไทย แต่ยังให้ความหมายที่สื่อไปในเชิง
ข่มขู่ผู้รับสารอีกด้วย  โดยขาดข้อความส าคัญ คือค าว่า “ลื่น(ล้ม)” ซึ่งตรงกับค าว่า “滑倒” ไป ด้วยเหตุนี้  
จึงควรปรับแก้ไขเป็น “小心滑倒” และอาจเพ่ิมข้อความว่า “注意安全” พ่วงท้ายค าเตือนอีกสัก
เล็กน้อย เพ่ือให้ผู้พบเห็นตระหนักถึงความปลอดภัยในระหว่างเที่ยวชมได้อีกทางหนึ่ง 
 

4) การเรียงล าดับโครงสร้างไวยากรณ์ไม่ถูกต้อง คือ การที่ผู้แปลใช้วิธีการแปลแบบเรียงประโยคที่ 
อิงตามโครงสร้างภาษาต้นฉบับ โดยมิได้ค านึงถึงไวยากรณ์ของภาษาปลายทาง พบจ านวนทั้งสิ้น 9 ข้อความ  
คิดเป็นร้อยละ 7.03 โดยพบปัญหาดังกล่าวในป้ายที่มาจากกลุ่มศูนย์การค้ามากที่สุด เป็นจ านวนกว่า 3 
ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 2.34 เช่น 

 
 

 
 
 
 

ภาพที่ 5: ป้ายประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับการถ่ายภาพฟรี 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 22 ตุลาคม 2565) 

 
 จากตัวอย่างป้ายประชาสัมพันธ์เกี่ยวกับการถ่ายภาพ ปรากฏอยู่ภายในบริเวณสยามนิรมิต ภูเก็ต จะ

พบว่า ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “拍照免费” ที่เป็นการแปลจากไวยากรณ์ภาษาไทยแบบตรงตัว แต่
โดยทั่วไป ตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน ส่วนขยายจะปรากฏอยู่ด้านหน้าค าที่ถูกขยาย ในที่นี้ ค าที่ถูกขยายคือ  
“拍照” (ถ่ายรูป) ขณะที่ส่วนขยายคือ “免费” (ฟรี ไม่มีค่าใช้จ่าย)  ดังนั้น จึงควรปรับแก้ไขเป็น  
“免费拍照” ที่หมายถึง “ถ่ายภาพฟรี” หรืออาจปรับเป็น “欢迎拍照” ที่หมายถึง “ยินดีให้
ถ่ายภาพ” ก็ได้เช่นกัน 

 5) การแปลเกิน คือ การที่ผู้แปลเพ่ิมเติมข้อความที่ไม่ปรากฏในภาษาต้นฉบับ จนบิดเบือนไปจาก
ความหมายเดิมของต้นฉบับ ซึ่งพบจ านวนทั้งสิ้น 7 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 5.47 โดยพบปัญหาดังกล่าว 
ในป้ายที่มาจากกลุ่มชายหาดและกลุ่มศูนย์การค้ามากที่สุด เป็นจ านวนกลุ่มละ 2 ข้อความเท่ากัน คิดเป็น 
ร้อยละ 1.56 เช่น  

 
 

 
 
 

ภาพที่ 6: ป้ายให้ข้อมูลที่ตั้งห้องสุขา 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 2 กรกฎาคม 2565) 
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 จากตัวอย่างป้ายให้ข้อมูลเกี่ยวกับที่ตั้งของห้องสุขา ปรากฏอยู่ภายในบริเวณตลาดนัดกลางคืนหาดกะ
ตะ จะพบว่า ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “男厕所” หมายถึง “ห้องสุขาชาย” แต่เนื่องจากข้อความต้นฉบับ
ภาษาอังกฤษต้องการสื่อความหมายเพียง “ห้องสุขา” ที่ไม่ได้จ าแนกเพศผู้ใช้งาน ข้อความฉบับแปลดังกล่าว 
จึงถือเป็นการแปลที่มีค าศัพท์เกินมาหนึ่งค า คือค าว่า “男 หมายถึง ผู้ชาย” ด้วยเหตุนี้ จึงควรตัดค าศัพท์
ดังกล่าวออกไป และปรับแก้ไขเป็น “厕所” หรืออาจใช้ค าว่า “洗手间” ที่มีระดับความสุภาพมาก
ยิ่งขึ้นก็ได้เช่นกัน 

 
6) ข้อผิดพลาดอ่ืน ๆ นอกเหนือจากข้อผิดพลาดข้างต้น ยังพบข้อผิดพลาดในการแปลด้านอ่ืน ๆ 

จ านวนทั้งสิ้น 19 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 14.84 โดยพบปัญหาดังกล่าวในป้ายที่มาจากกลุ่มชายหาดและเกาะ
มากที่สุด เป็นจ านวนกว่า 8 ข้อความ คิดเป็นร้อยละ 6.25 เช่น 
 

 
 
 

ภาพที่ 7: ป้ายให้ข้อมูลแผนกคุกกี้ 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 12 ตุลาคม 2565) 

 
จากตัวอย่างป้ายให้ข้อมูลเกี่ยวกับที่ตั้งของแผนกคุกกี้ ปรากฏอยู่ภายในห้าง Lotus สาขาสามกอง  

จะพบว่า ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “饼于” ซ่ึงตัวอักษรจีนพยางค์หลังของค าดังกล่าวนั้นมีการใช้ตัวอักษร  
“于 (อ่านว่า yú)”แต่ในความเป็นจริงแล้ว พยางค์หลังที่ถูกต้องควรใช้ตัวอักษร “干(อ่านว่า gān) ดังนั้น  

จึงควรปรับแก้เป็น “饼干”ที่อ่านว่า bǐnggān และหมายถึง “คุกกี้”สอดคล้องตามข้อความต้นฉบับ
ภาษาไทย 
 

1.2 สาเหตุข้อผิดพลาดในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีนในพื้นที่จังหวัดภูเก็ต 
จากการวิเคราะห์ตัวอย่างป้ายสาธารณะ โดยอ้างอิงจากแนวคิดเก่ียวกับสาเหตุความผิดพลาดในการ

แปลของสุพรรณี ปิ่นมณี (2555) เบื้องต้นพบว่าสาเหตุของข้อผิดพลาดที่ปรากฏ มีดังต่อไปนี้ 
1) การใช้เทคนิคและวิธีการแปลที่ไม่เหมาะสม เกิดจากการที่ตัวผู้แปลขาดความรู้ด้านเทคนิคหรือ

วิธีการแปล การเลือกใช้เทคนิคและวิธีการแปลที่ไม่เหมาะสม จึงส่งผลโดยตรงต่อคุณภาพของงานแปล เช่น 
 

  
 
 
 
 

ภาพที่ 8: ป้ายควบคุมการจ าหน่ายพลุ ดอกไม้ไฟ 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 26 กันยายน 2565) 
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 จากตัวอย่างป้ายควบคุมการจ าหน่ายพลุ ดอกไม้ไฟ ปรากฏอยู่บริเวณชายหาดป่าตอง จะพบว่า 
ข้อความฉบับแปลเป็นการแปลแบบตรงตัวโดยเทียบความหมายจากภาษาอังกฤษ กล่าวคือ“所有 (all)  
消防工程 ( firework)  及 ( and)  熱風燈籠 ( hot air lanterns)  禁止 ( prohibited)  
處罰 (penalty) 依法 (according to the law)” จึงท าให้ข้อความฉบับแปลไม่เพียงผิดหลักไวยากรณ์
ภาษาจีน แต่ยังมีเนื้อหาบางส่วนที่ตกหล่น ด้วยเหตุนี้ จึงควรปรับแก้ให้เหมาะสม โดยใช้วิธีการแปลแบบเอา
ความ ซึ่งสามารถปรับแก้ไขเป็น “未经许可，禁止销售、燃放烟花爆竹，违者

依法处理” ที่เป็นรูปแบบตัวอักษรจีนแบบย่อ และสื่อความหมายได้ตรงตามข้อความต้นฉบับอย่าง
แท้จริง 
 

2) ความรู้ทางภาษาของผู้แปลไม่เพียงพอ เนื่องจากความรู้ทางภาษาของผู้แปลไม่เหมาะสมหรือ
เพียงพอกับระดับความยากของภาษาที่เกี่ยวข้อง ส่งผลให้สื่อความหมายไดไ้ม่เหมาะสมกับบริบท เช่น 

 
 

 
 
 

ภาพที่ 9: ป้ายควบคุมเกี่ยวกับพฤติกรรมที่เกี่ยวกับลิง 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 3 สิงหาคม 2565) 

 
จากตัวอย่างป้ายควบคุมเกี่ยวกับการให้อาหารลิง ปรากฏอยู่ภายในบริเวณวัดพระใหญ่  จะพบว่า 

ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “不能喂猴子”  ซึ่งแม้ว่าค าว่า “喂” ที่เป็นค ากริยาจะหมายถึง “ให้
อาหาร” ก็ตาม  แตต่ามหลักไวยากรณ์ภาษาจีนแล้ว ค าดังกล่าวมักจะใช้ในโครงสร้างประโยคกรรมคู่ กล่าวคือ  
“喂 + กรรมรอง (คนหรือสัตว์) + กรรมตรง (สิ่งของ)” ในที่นี้กลับขาดในส่วนกรรมรอง (คนหรือสัตว์) ซึ่งคือ  
“猴子 (หมายถึง ลิง)” ด้วยเหตุนี้ จึงควรปรับแก้ไขเป็น “请勿喂猴子食物” แทน 

 
3) การประยุกต์ใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างขาดวิจารณญาณ กล่าวคือ การที่ผู้แปลขาดความรู้

ทางด้านภาษาจีน จึงพ่ึงพาเครื่องมือหรือเทคโนโลยีช่วยแปลมากเกินความจ าเป็น ท าให้ภาษาแปลไม่เป็น
ธรรมชาติ และในบางครั้ง ยังมีการน ามาอ้างอิงโดยไม่มีการปรับแก้ใด ๆ จนส่งผลโดยตรงต่อประสิทธิภาพใน
การสื่อสาร เช่น 

 
 
 
 
 
จากตัวอย่างป้ายให้ข้อมูลเกี่ยวกับทิปส าหรับนักแสดง ปรากฏอยู่ภายในบริเวณแหล่งแสดงโชว์ 

Phuket Simon Cabaret จะพบว่า ข้อความฉบับแปลใช้ค าว่า “最低 100 泰銖 對於每個表

演者” ซึ่งเป็นผลลัพธ์จากการแปลโดยใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่าง Google Translate โดยแปลจากข้อความ

ภาพที่ 10: ป้ายให้ข้อมูลเกี่ยวกับทิปส าหรับนักแสดง 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 26 กันยายน 2565) 



257 ปีท่ี 8 ฉบับท่ี 2 กรกฎาคม-ธันวาคม 2566 วารสารสถาบนัวิจัยและพัฒนา 
มหาวิทยาลัยราชภัฏบ้านสมเดจ็เจ้าพระยา 

ต้นฉบับภาษาอังกฤษ “Minimum 100 THB for each performer” ซึ่งไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ภาษาจีน 
ทั้งยงั อาจท าให้ผู้พบเห็นเกิดข้อกังขาว่า เหตุใดจึงต้องช าระเงินขั้นต่ า 100 บาทแก่นักแสดงทุกคนอีกด้วย ด้วย
เหตุนี้  จึงควรปรับแก้ ไขเป็น “与表演者合影的小费，最低 100 泰铢/人” ที่ เป็น
ตัวอักษรจีนแบบย่อ และสื่อความหมายถึง “ค่าทิปส าหรับการถ่ายรูปร่วมกับผู้แสดง ขั้นต่ า 100 บาทต่อคน” 
แทน 
 

4) การขาดความรอบคอบในกระบวนการจัดท าป้าย กล่าวคือ ความไม่รอบคอบในการตรวจสอบ 
ความถูกต้องของผู้จัดท าป้าย ซึ่งเกิดขึ้นในระหว่างกระบวนการผลิตและจัดท าป้าย ส่งผลให้ปรากฏข้อผิดพลาด
ในรูปแบบต่าง ๆ ส่งผลกระทบต่อความน่าเชื่อถือและประสิทธิภาพในการสื่อสาร เช่น 

 
 
 

 
 

ภาพที่ 11: ป้ายเตือนให้ระมัดระวังการขับขี่ยานพาหนะ 
เนื่องจากพ้ืนลื่น 

ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 18 กันยายน 2565) 
 
จากตัวอย่างป้ายเตือนให้ระมัดระวังการขับขี่ยานพาหนะ เนื่องจากพ้ืนลื่น ปรากฏอยู่ภายในลานจอด

รถห้าง Central Phuket จะพบว่า ข้อความฉบับแปลขาดการตรวจสอบความเรียบร้อย โดยมีการเลือกใช้
ตัวอักษรที่เป็นค าพ้องเสียงแต่ไม่พ้องรูป ซึ่งคือค าว่า “漫 (màn)” ที่หมายถึง “ท่วม ล้น”  มีความไม่
สอดคล้องกับข้อความต้นฉบับที่ต้องการสื่อถึง “ช้า” จึงควรเปลี่ยนเป็นตัวอักษรค าว่า “慢 (màn)” แทน 
ด้วยเหตุนี้ จึงควรปรับแก้เป็น “小心地滑，请减速慢行” ที่หมายถึง “ระวังพ้ืนลื่น โปรดลด
ความเร็วในการขับขี”่ และสอดคล้องตามความนิยมของชาวจีนผู้เป็นเจ้าของภาษามากกว่า 
 

2. ทัศนะของนักท่องเที่ยวชาวจีนและผู้มีส่วนได้ส่วนเสียชาวไทยที่มีต่อป้ายสาธารณะภาษาจีนใน
ภูเก็ต 

การเก็บข้อมูลในส่วนนี้ ผู้วิจัยได้ลงพ้ืนที่ตามแหล่งท่องเที่ยวยอดนิยมในจังหวัดภูเก็ต เพ่ือสัมภาษณ์
ทัศนะเกี่ยวกับป้ายสาธารณะภาษาจีนทั้งจากกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีน จ านวน 10 คน และผู้ประกอบการ 
ทางด้านการท่องเที่ยวและบริการในจังหวัดภูเก็ต ที่สามารถสื่อสารภาษาจีนได้ทั้งฟัง พูด อ่าน และเขียน 
จ านวน 10 คน โดยใช้ระยะเวลาในการสัมภาษณ์คนละประมาณ 7-10 นาที และใช้ค าถามชุดเดียวกันที่เป็น
ค าถามลักษณะปลายเปิด 

 โดยกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนผู้ให้สัมภาษณ์ เป็นเพศชาย ร้อยละ 50.00 และเพศหญิง ร้อยละ 50.00  
ส่วนใหญ่อายุระหว่าง 21-30 ปี มาเยือนภูเก็ตเป็นครั้งแรก โดยมีแผนในการท่องเที่ยวพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ตอย่าง
น้อย 1 สัปดาห์ขึ้นไป และนิยมท่องเที่ยวด้วยตนเองเป็นหลัก ส่วนกลุ่มผู้มีส่วนได้ส่วนเสียชาวไทย เป็นเพศชาย 
ร้อยละ 70.00 และเพศหญิง ร้อยละ 30.00 ส่วนใหญ่อายุระหว่าง 21-30 ปี ประกอบอาชีพทางด้านการ
ท่องเที่ยวและบริการ โดยเฉพาะอาชีพมัคคุเทศก์ อิสระเป็นหลัก คิดเป็นร้อยละ 50.00 ซึ่งล้วนแต่มี
ประสบการณ์การท างานในพ้ืนที่ตั้งแต่ 7 ปีขึ้นไป 
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 ทั้งนี้ จากการสัมภาษณ์ ทั้งสองกลุ่มมีทัศนะท่ีตรงกันและแตกต่างกันในด้านต่าง ๆ ดังนี้  
กลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนและกลุ่มผู้มีส่วนได้ส่วนเสียชาวไทยต่างให้ความเห็นที่ตรงกันว่า ป้าย

สาธารณะภาษาจีนในพื้นที่จังหวัดภูเก็ตส่วนใหญ่ปรากฏอยู่ในต าแหน่งที่ตั้งที่มีความเหมาะสม โดยอยู่ในระดับ
สายตา สามารถมองเห็นได้ชัด เช่นเดียวกันกับขนาดและสีของป้ายตลอดจนตัว อักษรบนป้าย ก็มีความ
เหมาะสม เป็นที่สะดุดตา โดยหากเป็นไปได้ ควรใช้ตัวอักษรจีนแบบย่อตามความนิยมของประเทศจีนใน
ปัจจุบัน  

ในด้านความถูกต้องของภาษา ส าหรับข้อผิดพลาดที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะภาษาจีน ในเบื้องต้น
สามารถคาดเดาความหมายและสื่อสารเข้าใจได้ ทั้งนี้ การพบเจอป้ายที่มีการแปลที่ไม่ได้มาตรฐาน ในบางครั้ง 
ไม่เพียงส่งผลต่อประสิทธิภาพในการสื่อสาร ความประทับใจ ตลอดจนความน่าเชื่อถือ แต่ยังเป็นการเพ่ิมภาระ
ให้กับชาวจีนผู้ใช้บริการรวมถึงชาวไทยผู้ให้บริการอีกด้วย  

อย่างไรก็ตาม ป้ายภาษาจีนยังคงมีความส าคัญและจ าเป็นอยู่ เนื่องจากไม่เพียงช่วยอ านวยความ
สะดวกด้านการเดินทางและการสื่อสาร อีกทั้ง ยังมีส่วนในการส่งเสริมภาพลักษณ์ให้กับพ้ืนที่ ช่วยกระตุ้นการ
ท่องเที่ยวให้ได้รับความนิยมจากกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนมากขึ้นได้อีกทางหนึ่ง ด้วยเหตุนี้ จึงควรมีการเพ่ิม
ปริมาณป้ายให้มีความครอบคลุมตามแหล่งท่องเที่ยวต่าง ๆ ให้มากขึ้น อนึ่ง หากเป็นไปได้ ควรออกแบบให้มี 
QR code ปรากฏบนป้าย เพ่ือเพ่ิมบทบาทความส าคัญ ความน่าสนใจ และช่วยปรับภาพลักษณ์ของป้ายให้
ทันสมัย สามารถเข้าถึงได้ง่ายขึ้น  และที่ส าคัญยิ่งคือ ควรมีการตรวจสอบความถูกต้องของภาษาให้เรียบร้อย
ก่อนการน าไปจัดท าป้ายเพ่ือเผยแพร่ต่อสาธารณะเป็นล าดับต่อไป  
 

3. ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับแนวทางการเสริมสร้างภาพลักษณ์ป้ายสาธารณะภาษาจีนในพื้นที่จังหวัด
ภูเก็ต จากการศึกษาครั้งนี้ ผู้วิจัยขอเสนอแนะแนวทางเบื้องต้นในการเสริมสร้างภาพลักษณ์ป้ายสาธารณะ
ภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ตในด้านการแปล โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 
  1) เลือกใช้กลวิธีการแปลให้เหมาะสม 
  ป้ายจัดเป็นหนึ่งในรูปแบบงานเขียนประเภทโฆษณาสาร ที่มีจุดประสงค์หลักในการชักจูงให้เกิดความ
เชื่อและเกิดความเห็นคล้อยตามแก่ผู้พบเห็น ในการถ่ายทอดความหมายจะไม่นิยมใช้การแปลแบบตรงตัว 
(Literal translation) ด้วยเหตุนี้ ในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีน จึงควรเลือกใช้กลวิธีการแปลแบบเอา
ความ (Free translation) เป็นหลัก ตัวอย่างเช่น 

 
 
 

 
 

ภาพที่ 12: ป้ายควบคุมการใช้ยานพาหนะในสวนสาธารณะ 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 26 กันยายน 2565) 

 
 จากตัวอย่างป้ายควบคุมการใช้ยานพาหนะในสวนสาธารณะ ปรากฏอยู่ภายในบริเวณสวนสาธารณะ

โลมา หาดป่าตอง จะพบว่า ข้อความฉบับแปลเป็นการแปลแบบตรงตัวจากข้อความต้นฉบับภาษาไทย 
กล่าวคือ “要求 (ขอความร่วมมือ) 司機 (คนขับรถ) 不要 (อย่า) 停放 (จอด) 摩托車 
(รถจักรยานยนต์)。公園區 (บริเวณสวนสาธารณะ) 被允許前 (ก่อนได้รับอนุญาต) 海豚 
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(โลมา)”  ซึ่งอาจส่งผลโดยตรงต่อความเข้าใจของผู้รับสารซึ่งเป็นชาวจีน ด้วยเหตุนี้ จึงควรใช้กลวิธีการแปล
แบบเอาความ โดยปรับแก้ไขเป็น “未经许可，园内禁止行使或停放任何机动车
” ที่เป็นตัวอักษรจีนแบบย่อ และสื่อความหมายถึง “ห้ามขับขี่หรือจอดยานพาหนะใด ๆ ภายในบริเวณ
สวนสาธารณะ ก่อนได้รับอนุญาต”แทน  

2) ศึกษาความรู้รอบตัวเพิ่มเติมอย่างสม่ าเสมอ 
  ผู้แปลป้ายสาธารณะภาษาจีนจ าเป็นต้องเพ่ิมโอกาสให้ตนเองได้ใช้ภาษา ทั้งในด้านการอ่านและการ

เขียน เพ่ือให้เกิดการพัฒนาความสามารถทางภาษาอย่างต่อเนื่อง โดยอาจเริ่มต้นจากการศึกษาตัวอย่างงาน
เขียนประเภทต่าง ๆ ทั้งที่เป็นภาษาต้นฉบับและฉบับแปล ทั้งนี้ ก็เพ่ือสั่งสมคลังค าศัพท์ ส านวน โครงสร้าง
ประโยค ลีลาการใช้ภาษา ตลอดจนกลวิธีการเขียน จนเกิดเป็นความคุ้นชินกับรูปแบบภาษาตามธรรมชาติของ
เจ้าของภาษานั้น  

นอกจากนี้แล้ว ความรู้และภูมิหลังในเรื่องที่จะแปลก็เป็นอีกสิ่งที่ส าคัญ โดยเฉพาะการแปลป้าย
สาธารณะที่มีเนื้อหาเกี่ยวข้องกับศัพท์เฉพาะทางวิชาการ ซึ่งผู้แปลสามารถศึกษาได้จากการสอบถามจากผู้รู้ ใน
วงการโดยตรง รวมถึงศึกษาเอกสารที่เกี่ยวข้องเพ่ิมเติมให้มากขึ้น ซึ่งจะถือเป็นการเตรียมความพร้อมส าหรับ
การแปลป้ายสาธารณะได้เป็นอย่างดีอีกทางหนึ่ง 
 3) เลือกใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างมีวิจารณญาณ 

 ในกระบวนการแปล ผู้แปลควรมีวิจารณญาณในการเลือกใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างเหมาะสม ทั้งนี้  
ก็เพ่ือให้งานแปลออกมาตรงตามเจตนาของผู้จัดท าป้าย และท าให้ป้ายสามารถท าหน้าที่ได้อย่างเต็ม
ประสิทธิภาพ   

ทั้งนี้ ส าหรับเครื่องมือช่วยแปลที่เป็นประโยชน์ต่อผู้แปลมากที่สุด ได้แก่  พจนานุกรมเฉพาะด้าน 
ทั้งท่ีเป็นสองภาษาและภาษาเดียว ตลอดจนสารานุกรมเฉพาะทางต่าง ๆ เช่น A Chinese-English Dictionary 
on Signs, English-Chinese Public Signs เป็นต้น ในการนี้ ผู้แปลจึงควรเรียนรู้วิธีการใช้พจนานุกรมอย่าง
ถูกวิธี และรู้จักศึกษาจากเครื่องมือช่วยแปลหลากหลายแหล่ง เพ่ือให้เกิดประโยชน์สูงสุดส าหรับการแปลป้าย
ภาษาจีน 

 
4) มีการตรวจทานการแปลจากผู้เชี่ยวชาญ 
ผู้แปลควรมีการตรวจทานการแปลเสมอ โดยหนึ่งในวิธีที่เป็นที่นิยมอย่างแพร่หลาย คือ การแปลกลับ 

(Back translation) ซึ่งเป็นการน างานแปลที่ได้ ส่งต่อให้ผู้ที่มีความเชี่ยวชาญทั้งภาษาไทยและภาษาจีนเป็น
อย่างดี ด าเนินการทดลองแปลกลับไปมาระหว่างสองภาษาข้างต้น เพ่ือเปรียบเทียบดูความถูกต้องสอดคล้อง
ระหว่างฉบับแปลกับต้นฉบับ นอกจากนี้ อาจให้ชาวจีนผู้เป็นเจ้าของภาษา ที่ท าหน้าที่เสมือนตัวแทนจากกลุ่ม
ผู้ใช้งานจริง ในการช่วยตรวจสอบความเข้าใจงานแปลป้ายสาธารณะอีกครั้งก็ได้เช่นกัน ทั้งนี้ ส าหรับการ
ตรวจทานการแปล ควรมีการจัดท าให้เป็นระบบก่อนการด าเนินการจัดจ้างท าป้าย ซึ่งวิธีการเหล่านี้จะไม่เพียง
จะมีส่วนช่วยในการยกระดับคุณภาพงานแปล แต่ยังมีส่วนช่วยในการลดปัญหาทางเทคนิคในการจัดท าป้าย
สาธารณะภาษาจีนได้อีกทางหนึ่ง  

5) รู้จักปรับบทแปลตามความจ าเป็น  
ผู้แปลควรเรียนรู้ที่จะปรับบทแปลให้เหมาะสมตามความความจ าเป็น เพ่ือให้งานแปลนั้นสามารถ 

สื่อความหมาย ตลอดจนสามารถสร้างการตอบสนองในตัวผู้อ่านงานแปลได้ใกล้เคียงกับปฏิกิริยาของผู้อ่าน
ต้นฉบับ ทั้งนี้ ส าหรับลักษณะเด่นของป้ายสาธารณะภาษาจีนนั้น นอกจากการนิยมใช้ค าหรือวลีพยางค์คู่แล้ว 
ข้อความป้ายส่วนใหญ่ยังนิยมใช้กลวิธีการเล่นค า (Pun) เพ่ือช่วยเพิ่มประสิทธิภาพในการสื่อสารอีกด้วย ผู้แปล
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จึงควรมีการศึกษาเพ่ิมเติม และน ามาปรับประยุกต์ใช้ในการปรับบทแปลป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่ 
ตัวอย่างเช่น  

 
 

 
 
 
 
 
 

ภาพที่ 13: ป้ายควบคุมการข้ามถนน 
ที่มา: สิริรัตน์ แก้วหีตนุ้ย และคณะ (ถ่ายเมื่อ 26 กรกฎาคม 2565) 

 
  จากตัวอย่างป้ายควบคุมการข้ามถนน ซึ่งปรากฏอยู่บริเวณริมถนนหาดป่าตอง ส าหรับข้อความฉบับ
แปลที่ปรากฏบนป้าย ผู้แปลอาจประยุกต์ใช้จุดเด่นด้านการใช้พยางค์คู่ และการเล่นค าตามความนิยมใน
ภาษาจีนมาประยุกต์ใช้ในการปรับบทแปลให้เหมาะสมยิ่งขึ้นได้อีกด้วย โดยอาจปรับข้อความแปลดังกล่าวเป็น  
“红灯停绿灯行，交通安全我能” (ที่สื่อถึง “ไฟแดงหยุดไฟเขียวเดิน วิถีความปลอดภัย
ทางถนน เริ่มต้นได้ที่ตัวเรา”) แทน ซึ่งไม่เพียงจะท าให้สะดุดตา แต่ยังอาจท าให้ผู้พบเห็นรู้สึกถึงการเชิญชวน 
และถือเป็นการสร้างแรงจูงใจให้ผู้พบเห็นรู้สึกยินดีที่จะให้ความร่วมมือมากกว่าการสื่อสารแบบตรงตัวที่สื่อ
ความหมายไปในเชิงข่มขู่บังคับได้อีกทางหนึ่ง 
  
อภิปรายผล 

จากการวิจัยเรื่องการศึกษาแนวทางในการส่งเสริมภาพลักษณ์ของป้ายสาธารณะภาษาจีนในจังหวัด
ภูเก็ต ผู้วิจัยเห็นว่ามีประเด็นที่ควรน ามาอภิปราย ดังนี้ 

จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดที่ปรากฏบนป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ต ซึ่งพบว่า
ข้อผิดพลาดด้าน “การแปลผิดความหมาย” มีจ านวนมากที่สุด โดยคิดเป็นกว่าร้อยละ 28.13 ของข้อผิดพลาด
ที่ส ารวจพบทั้งหมดนั้น อาจเป็นผลสืบเนื่องหลักมาจากความสามารถทางด้านภาษาของผู้แปลที่ไม่เพียงพอ  
จึงส่งผลให้งานฉบับแปลไม่สามารถถ่ายทอดความหมายออกมาได้ตรง และเกิดการเบี่ยงเบนไปจากต้นฉบับ  
ซึ่งสอดคล้องกับ สุพรรณี ปิ่นมณี (2555, น.45-46) ที่กล่าวว่า ความผิดพลาดในเรื่องความหมายนั้น มักเกิดข้ึน 
ในกระบวนการถ่ายทอดความหมายจากภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ ซึ่งสามารถเกิดขึ้นได้ทั้งกับ
ความหมายโดยตรง (Denotation) และความหมายแฝง (Connotation) โดยมีระดับการแปลผิดตั้งแต่ระดับที่
ความหมายเป็นตรงกันข้าม ผิดเป็นบางส่วน ถูกเป็นบางส่วน ไปจนถึงระดับที่ผิดเพียงเล็กน้อย แต่ความหมาย
โดยรวมยังไม่ถึงกับเสียหาย ผู้อ่านบทแปลสามารถคาดเดาความหมายได้ อย่างไรก็ตาม ไม่ว่าจะเป็นการแปล
ผิดระดับใด ล้วนแต่ไม่เป็นผลดีต่อการส่งผ่านความหมายจากผู้เขียนไปยังผู้อ่านทั้งสิ้น เนื่องจากเป็นการ
บิดเบือนเนื้อสาระของผู้เขียน และยังกระทบต่อวงการต่าง ๆ ที่น าบทแปลดังกล่าวไปใช้อีกด้วย โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งในการจัดท าป้ายสาธารณะภาษาจีน ที่มีผู้รับสารหลักเป็นกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีน ซึ่งอาจน าไปสู่
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ปัญหาทั้งด้านการสื่อสาร การบริการ กฎระเบียบ ตลอดจนความปลอดภัย ด้วยเหตุนี้ ทุกภาคส่วนจึงควรมีการ
บริหารจัดการแก้ปัญหาด้านการจัดท าป้ายสาธารณะภาษาจีนอย่างเร่งด่วน 

และจากการวิเคราะห์ปัจจัยที่ก่อให้เกิดข้อผิดพลาดทางการแปลป้ายสาธารณะ ที่พบว่า มีสาเหตุ
หลักๆ มาจาก 1) การใช้เทคนิคและวิธีการแปลที่ไม่เหมาะสม 2) ความรู้ทางภาษาของผู้แปลไม่เพียงพอ  
3) การประยุกต์ใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างขาดวิจารณญาณ ตลอดจน 4) การขาดความรอบคอบใน
กระบวนการการจัดท าป้าย จะเห็นได้ว่า สาเหตุข้างต้นล้วนแต่มีความสัมพันธ์เชื่อมโยงทั้งทางตรงและทางอ้อม
กับผู้ท างานแปลทั้งสิ้น ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของ พัชรี โภคาสัมฤทธิ์ (2549, น.2) ที่ได้กล่าวถึงสาเหตุของ
ข้อผิดพลาดในการแปลไว้ว่า ความผิดพลาดในการแปลล้วนแต่มีที่มาจากการขาดความเชี่ยวชาญทางภาษา 
ความรู้ทางด้านเทคนิควิธีส าหรับการแปล ตลอดจนจริยธรรมในอาชีพของตัวผู้แปล เช่นเดียวกันกับแนวคิดของ 
รัชนีโรจน์ ธ ารงกุล (2555, น.263) ที่กล่าวว่า คุณภาพของงานแปลขึ้นอยู่กับผู้แปลเป็นประการส าคัญ ด้วยเหตุ
นี้ ผู้ท างานแปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งในการแปลป้ายสาธารณะภาษาจีน ไม่เพียงจะต้องมีความรอบรู้ทางภาษา
ควบคู่กับศิลปะในการใช้ภาษา แตใ่นขณะเดียวกันก็ควรมีความละเอียดรอบคอบและความเอาใจใส่ต่องานแปล
ในความรับผิดชอบของตนเองด้วย จึงจะมีส่วนช่วยในการป้องกัน และลดความเสี่ยงเกี่ยวกับข้อผิดพลาดในการ
แปลภาษาที่อาจเกิดข้ึน อันจะน าไปสู่งานแปลที่มีคุณภาพมากยิ่งขึ้นได้ในอนาคต 

นอกจากนี้ จากการส ารวจทัศนะเกี่ยวกับป้ายสาธารณะภาษาจีนตามแหล่งท่องเที่ยวยอดนิยมในพ้ืนที่
จังหวัดภูเก็ต ทั้งนักท่องเที่ยวชาวจีนและผู้มีส่วนได้เสียชาวไทย ที่ต่างเห็นพ้องกันว่า ป้ายภาษาจีนยังคง 
มีความส าคัญและจ าเป็นอย่างยิ่งนั้น อาจเป็นผลสืบเนื่องมาจากปัญหาและอุปสรรคด้านภาษาและการสื่อสาร 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งในกลุ่มนักท่องเที่ยวชาวจีนที่เป็นผู้สูงวัย ที่ ไม่เพียงไม่ถนัดด้านการใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่  
แต่ยังไม่สามารถสื่อสารด้วยภาษาอังกฤษได้อีกด้วย ประกอบกับการเติบโตของการท่องเที่ยวแบบอิสระ 
(Foreign Individual Tourism หรือF.I.T) ที่นักท่องเที่ยวจ าเป็นต้องวางแผน และจัดการทุกอย่างด้วยตนเอง 
ในแทบทุกขั้นตอนตลอดการเดินทาง ยังผลให้ป้ายภาษาจีนเพ่ิมบทบาทมากยิ่งขึ้น โดยเฉพาะในวงการ 
การท่องเที่ยวและบริการ ซึ่งหากภาครัฐและเอกชนในพ้ืนที่ตระหนักและเล็งเห็นถึงความส าคัญของป้าย  
อาจเป็นอีกช่องทางหนึ่งในการสร้างแรงจูงใจและดึงดูดให้นักท่องเที่ยวชาวจีนตัดสินใจมาเยือนจังหวัดภูเก็ต 
มากยิ่งขึ้นในอนาคต ดังผลการวิจัยของ World Tourism Organization (2019, p.31) ที่พบว่า นอกเหนือจาก
การมีพนักงานที่สามารถสื่อสารภาษาจีนได้แล้ว การมีป้ายต่าง ๆ ที่เป็นภาษาจีน ยังถือเป็นโครงสร้างพ้ืนฐาน 
ด้านการอ านวยความสะดวกในการท่องเที่ยวที่ควรเตรียมพร้อมไว้ เพ่ือรองรับนักท่องเที่ยวชาวจีนโดยเฉพาะ  
ซึ่งไม่เพียงจะช่วยสร้างความพึงพอใจในการใช้บริการ แต่ยังน าไปสู่การกลับมาท่องเที่ยวหรือใช้บริการซ้ าใน
อนาคตได้อีกทางหนึ่ง  

อีกทั้ง จากการที่มีการเสนอแนะให้มีการตรวจสอบข้อผิดพลาดทางภาษาของป้ายก่อนการน าไป
เผยแพร่ อาจเป็นผลสืบเนื่องมาจากป้ายต่าง ๆ ที่ถือเป็นหนึ่งในรูปแบบการสื่อสารแบบทางเดียว (One-way 
Communication) ที่ผู้รับสารไม่สามารถตอบโต้กับผู้ส่งสารได้ ท าได้เพียงรับสารอย่างเดียว ดังนั้น กรณี
ปรากฏข้อผิดพลาดบนป้ายสาธารณะ ไม่เพียงจะกลายเป็นเรื่องชวนน่าขบขันแก่ผู้พบเห็น แต่ในขณะเดียวกันก็
อาจน าไปสู่ความสับสนเข้าใจผิด สร้างความไม่สะดวก กระทั่งอาจกระทบไปถึงความเชื่อมั่นในคุณภาพการ
ให้บริการด้านการท่องเที่ยวของสถานที่แห่งนั้นได้ จึงจ าเป็นอย่างยิ่งที่จะต้องมีการตรวจสอบความถูกต้องของ
ภาษา ตลอดกระบวนการในการจัดท าป้าย เพ่ือให้ป้ายดังกล่าวสามารถท าหน้าที่ได้ตรงตามวัตถุประสงค์ ดังที่ 
สัญฉวี สายบัว (2550) กล่าวว่า งานแปลทุกประเภทควรได้รับการทดสอบการแปลก่อนถึงมือผู้อ่าน ทั้งในด้าน 
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ความถูกต้อง ความยากง่ายของระดับภาษา ตลอดจนท่วงท านองการเขียน ทั้งนี้ ก็เพ่ือให้งานแปลนั้นก่อให้เกิด
ผลตอบสนองในตัวผู้อ่านได้เทียบเคียงกับต้นฉบับ  

ในส่วนข้อเสนอแนะด้านการแปลส าหรับเสริมสร้างภาพลักษณ์ป้ายสาธารณะภาษาจีนในพื้นที่จังหวัด
ภูเก็ต ที่มีการเสนอให้ 1) เลือกใช้กลวิธีการแปลให้เหมาะสม 2) ศึกษาความรู้รอบตัวเพ่ิมเติมอย่างสม่ าเสมอ  
3) เลือกใช้เครื่องมือช่วยแปลอย่างมีวิจารณญาณ 4) มีการตรวจทานการแปลจากผู้เชี่ยวชาญ  รวมถึง  
5) รู้จักปรับบทแปลตามความจ าเป็น จะเห็นได้ว่า ข้อเสนอแนะที่เสนอมาล้วนตั้งอยู่บนพ้ืนฐานอันเป็นหลัก
ส าคัญในการแปลทั้งสิ้น ไม่ว่าจะเป็นเรื่องของความถูกต้องแม่นย าตามต้นฉบับ รวมถึงการคงไว้ซึ่งอรรถรสของ
ต้นฉบับ ดังที ่Larson (1998, อ้างถึงใน รัชนีโรจน์ กุลธ ารง, 2552, น.258-259) กล่าวว่า งานแปลที่มีคุณภาพ 
จะต้องประกอบไปด้วยคุณสมบัติที่ส าคัญอันประกอบด้วย 1) ความถูกต้อง (Accuracy) 2) ความชัดเจน 
(Clarity) และ 3) ความเป็นธรรมชาติ (Naturalness) ในการนี้ เพ่ือเป็นการสร้างภาพลักษณ์ในเชิงบวกให้แก่
ป้ายสาธารณะในพ้ืนที่ ผู้ออกแบบและจัดท าป้ายจ าเป็นต้องให้ความส าคัญกับรายละเอียดต่าง ๆ ที่ปรากฏบน
ป้าย โดยเฉพาะอย่างยิ่งในด้านการแปลภาษา เนื่องจากไม่เพียงส่งผลต่อภาพรวมของป้ายดังกล่าว แต่ยังส่งผล
โดยตรงต่อประสิทธิภาพในการสื่อสารของป้ายซึ่งเป็นวัตถุประสงค์หลักอีกด้วย 

กล่าวโดยสรุป จากการศึกษาครั้งนี้ ไม่เพียงจะเป็นส่วนหนึ่งในการสะท้อนปัญหาป้ายสาธารณะ
ภาษาจีนในด้านการแปลภาษา อีกทั้งยังเป็นการเสนอแนะแนวทางเบื้องต้นในการแก้ไขปัญหาดังกล่าว ไปยังผู้
ที่มีส่วนเกี่ยวข้องในพ้ืนที่ไม่ว่าจะเป็นหน่วยงานภาครัฐ ภาคเอกชน รวมไปถึงคนในชุมชนซึ่งเป็นเจ้าของพ้ืนที่  
เพ่ือให้ทุกภาคส่วนได้รับรู้ เข้าใจ ตลอดจนเกิดความตระหนักและเล็งเห็นถึงความส าคัญในการพัฒนาป้าย
ภาษาจีน ซึ่งหากทุกภาคส่วนร่วมมือกัน ไม่เพียงจะช่วยยกระดับคุณภาพการท่องเที่ยวและบริการเท่านั้น แต่
ยังส่งผลดีต่อภาพลักษณ์การท่องเที่ยว ตลอดจนความเชื่อมั่นของนักท่องเที่ยว อันจะน าไปสู่การเติบโตและการ
ขยายตัวทางภาคการท่องเที่ยวของจังหวัดภูเก็ตท่ีมั่นคงและยั่งยืนต่อไปได้อย่างแน่นอน 

 
ข้อเสนอแนะ 

ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 
1. หน่วยงานที่เกี่ยวข้องกับการท่องเที่ยว หรือหน่วยงานปกครองส่วนท้องถิ่น ควรน าผลการศึกษาในครั้ง

นี้ ไปเป็นข้อมูลในการผลักดันให้มีการพัฒนาป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่ เนื่องจากป้ายสาธารณะไม่เพียง 
มีบทบาทในการส่งเสริมสนับสนุนการท่องเที่ยว รวมถึงอ านวยความสะดวกแก่นักท่องเที่ยว แต่ยัง เป็นส่วน
ส าคัญในการเสริมสร้างภาพลักษณ์ท่ีดีให้แก่พ้ืนที่ได้อีกทางหนึ่ง 

2. หน่วยงานที่รับผิดชอบรวมถึงผู้ประกอบการในพ้ืนที่ จ าเป็นต้องมอบหมายให้มีเจ้าหน้าที่หรือฝ่ายที่
ดูแลรับผิดชอบเกี่ยวกับการแปลภาษาจีนเพ่ือจัดท าป้ายสาธารณะโดยเฉพาะ เนื่องจากการจัดท าป้ายที่ดี 
ผู้รับผิดชอบต้องมีความรู้ ให้ความส าคัญและความใส่ใจในรายละเอียดการจัดท าป้าย ทั้งในเรื่องการเลือกกลวิธี
การแปล การใช้เครื่องมือช่วยแปล การตรวจทานโดยผู้เชี่ยวชาญ ตลอดจนการปรับบทแปลให้มีความ
เหมาะสม จึงจะท าให้ป้ายสาธารณะภาษาจีนสามารถท าหน้าที่ได้อย่างเต็มประสิทธิภาพ 

ข้อเสนอแนะเชิงปฏิบัติ 
  ควรมีการศึกษาโดยการเก็บข้อมูลป้ายสาธารณะภาษาจีนที่ปรากฏตามสถานที่ราชการ หน่วยงานรัฐ
ต่าง ๆ ในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ตเพ่ิมเติม เพ่ือน าผลวิจัยที่ได้มาใช้ประกอบการออกแบบแนวทางในการพัฒนา
ภาพลักษณ์ป้ายสาธารณะภาษาจีนในพ้ืนที่จังหวัดภูเก็ตและจังหวัดอ่ืน ๆ ที่มีนักท่องเที่ยวชาวจีนต่อไป 
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